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DE L'AMADA DIVINITZADA A LA DONA DE GARN I OSSOS

iL'AUTOR DE LA CELESTINA CONEGUÉ AUSIÀS MARCH?

Tothom sap de memoria la declaraciö d'intencions de part de
l'autor anönim —o del seu editor— que obre el text de La Celestina i
Ii serveix d'ineipit:1

Siguese
la comedia de Calisto y Melibea, compuesta en reprehension de

los locos enamorados que, vencidos en su desordenado apetito, a sus

amigas llaman e dizen ser su dios...

I tothom recorda igualment les famoses «herejfas» que pronuncia
Calisto, empès pel seu criat Sempronio:2

semp. — <,Tu no eres cristiano?

CAL. — lYol Melibeo so é â Melibea adoro é en Melibea creo é â Melibea amo.

Poe més enllà les reprèn amb insistència:

cal. — <;,Muger? ;0 grossere! jDios, Dios!

semp.— <;,E assi lo créés? <;,0 burlas?

CAL. — (',Que burlo? Por Dios la creo, por Dios la confiesso é no creo que ay
otro soberano en el cielo, avnque entre nosotros mora.

I com per mostrar que no és una comparança excepcional, dictada
pels primers esclats de la passiö, en l'acte onzè dirà encara Calisto a la
mateixa Celestina:4

cal. — ...Melibea es mi senora, Melibea es mi Dios, Melibea es mi vida; yo su

cativo, yo su siervo.

Pero ningü, que jo sàpiga, entre els innombrables comentadors de

l'obra més important del primer Renaixement a Castella, no ha tingut
l'acudit de preguntar-se qui eren aquests locos enamorados que... a sus

amigas llaman e dizen ser su dios5. Aixf, dit en plural i com a explicaciö
profunda del sentit moral de la tragèdia, tot dona a entendre que aquests
enamorats eren nombrosos, puix que calia «reprendre'ls». I que, per
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consegüent, Calisto no és sinö la personificacio d'un tipus llavors
corrent d'enamorats —almenys literaris—, que divinitzaven l'aimia fins
a fer-ne un idol. Quan la literatura moralitzant es proposa de censurar un
vici, és perquè existeix en la realitat. I després dels estudis de Bataillon6
semblava ben clar que La Celestina tenia una intenciö moralitzadora.
Anàlogament, quan una obra literària escarneix una altra forma de
literatura és perquè aquesta ha estât de moda —per dir-ho en termes
actuals— i ha marcat. amb la seva influència un sector de la vida, social
o individual. Per exemple, la sàtira cervantina dels llibres de cavalleries
és una prova evident —i alhora una conseqiiència— de l'èxit que les
aventures desmesurades dels cavaliers errants havien obtingut en un
passât més o menys immédiat.

Ara bé, si hom recorre als testimonis de l'època, al mon literari
dels cancioneros i a la poesia amatoria, és impressionant de constatar
la total inexistència d'aquesta divinitzaciö de l'amada, fins i tot en forma

de metàfora. I no solament a Castella. Fins a prova del contrari —
o fins que aigu més diligent que jo en trobi algun exemple—, pue afir-
mar que cap poeta medieval no ha somniat a divinitzar l'amada. I
divinitzar vol dir acf presentar-la de la manera com ho fa Calisto, no
tan sols com un ésser de naturalesa superior, sinö com un déu —i
àdhuc un déu que évacua la realitat teologal del Déu dels cristians.
Aixö, si no vaig errat, no ho proposa cap més autor europeu, abans de
La Celestina, si no és Ausiàs March7.

* * *

L'amie Pere Bohigas, amb l'honradesa intel lectual que el caracterit-

za, em perdonarà si en un article destinât a homenatjar-lo em permeto de

dissentir d'algunes opinions seves. I no és certament per pruïja de con-
tradicciö —ell sap molt bé que no és aquest el meu tarannà—, sinö per a

avançar en l'estudi d'Ausiàs March, partint de les bases que ell mateix
ha establert, tan solidament, en la Introduccio que encapçala l'ediciö crf-
tica del seu Ausiàs March.

En efecte, a propösit del que ell considéra una hipèrbole ausiasmar-
quiana en expressar la veneraciö a l'amada, «que compara amb un
terrenal déu», Bohigas considéra que «aquestes exageracions de

paraula es troben, en l'època d'Ausiàs March, en escriptors de dins i
de fora de Catalunya»8. I més endavant esmenta un vers de Pere
Torroella (un poeta més jove que Ausiàs, val a dir-ho): «En aquest
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mon vos confés ma deessa», en el quai troba l'exemple «d'un fet
cornu a tota la poesia de cançoner»9.1 aci és on veig les coses diferent-
ment que en Pere Bohigas: per a mi hi ha una diferèneia de grau —que
és essencial— entre la divinitzaciö que arriba a fer Ausiàs March i la
que és comuna entre els altres poetes.

El terme emprat per Pere Torroella, «deessa», és justament l'unie que
he pogut documentar fora de Catalunya, dins aquest ordre d'idees. I aixö
només en dues citacions de Petrarca. Perö anomenar «deessa» l'amada,
sobretot en el context petrarquià, té unes connotacions de tipus humanistic

i paganitzant, radicalment diferents de l'adoracio exclusiva de l'amada

en lloc de Déu, que en boca de Calisto —i, repeteixo, d'Ausiàs
March— va molt més enllà que la simple «veneraciö» de la dama i
àdhuc que la comparança amb una deïtat mitolögica. Vegem primer, per
a marcar clarament l'abast de l'una i de l'altra «divinitzaciö», com es

poden interpretar les dues cites del Petrarca. La primera es troba al sonet
CCCXXXVII de les Rimes. La complicaciö sintàctica del passatge
m'obliga a transcriure integrament eis dos quartets:

frutti fxori erbe e frondi, onde il ponente
d'ogni rara eccellenzia il pregio avea,
dolce mio lauro, ove abitar solea

ogni belleza, ogni vertute ardente,
vedeva a la sua ombra onestamente

il mio Signor sedersi e la mia Dea.

El subjecte de tota la frase, «quel», esta en aposiciö amb «dolce mio
lauro», el senhal que en les Rimes indica sens dubte l'amada, Laura. «Il
mio Signor» és l'amor. L'anima d'ella («Dea») i l'Amor seuen «hones-
tament» a l'ombra del llorer que també simbolitza l'amada10. L'ambient
idfl lie del sonet —que correspon a tants altres del recull petrarquià—11
s'adiu amb la referèneia gairebé mitolögica. «La mia Dea» evoca una
nimfa tant com una dona real o encara més.

L'altre passatge on el cantor de Laura usa l'apellatiu «Dea» per a
referir-se a ella, figura en el Triomfde la mort (I, 124):

attene in pace, on vera mortal Dea!"
V diceano; e tal fu ben, ma non le valse

contra la Morte in sua ragion si rea.

uel che d'odore e di color vincea
l'odorifero e lucido oriente,
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Es a dir, que Laura podia aparèixer com una deessa, pero no li valgué
contra la mort una qualitat que era només aparença.

Quant al vers que hem citât de Pere Torroella, «En aquest mon vos
confés ma deessa», em fa l'efecte que no va pas més enllà, en el procès
de deificaciö de l'amada, del que comporten eis dos exemples del
Petrarca. En canvi, Ausiàs March, quan exclama

os, dona, sou mon déu e mon délit

(Lin, 25),

fa un pas més —i un pas que em sembla essencial— envers la divinitza-
ciö, com ho mostra el masculf déu i no «deessa» (que també figura en el
vocabulari ausiasmarquià!) i ho corrobora en un altre cant d'amor on diu
a Llir entre cards:

8. vos ador, si no me'n repreneu

(XXXVn, 37).

O sigui que en l'un i en l'altre passatge utilitza les mateixes expressions
—«déu» i «adorar»— que hem trobat en boca de Calisto, repetidament.

Una altra cosa és afirmar que Pere Torroella i Ausiàs March s'assem-
blen en Pus d'un llenguatge religiös per glorificar les seves aimies i que,
en aixö, no es diferencien massa de les habituds dels poetes de cançoner.
AcI és clar que té raö en Pere Bohigas. ^Com podria no tenir-ne un
coneixedor tan profund com ell de la literatura del segle xv? Perö cap
d'aquests escrip tors no va tan lluny com Ausiàs March en considerar
l'adorada com el seu déu veritable —fins al punt de fer- se'n un «carreg
de consciencia» (XXXVII, 38).

* * *

Ens trobem, doncs, davant d'un doble problema. Un, d'hermenèuti-
ca: £com és possible que sigui un poeta tan inteHectualment ortodox
com Ausiàs March qui proposi «aquesta idolatria seva amorosa» —per
dir-ho amb paraules de Manuel de Montoliu?12 I un altre, d'histöria lite-
rària, ben interessant per cert quan es tracta de descobrir nous lligams
entre llengües i literatures peninsulars pre-renaixentistes. No estaria

gens malament que fos llegut de provar un coneixement directe de la
poètica ausiasmarquiana en la Castella del regne de Toledo, cap als anys
noranta del segle quinzè.
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Comencem pel primer. Jo söc dels qui creuen que Ausiàs March és

un home de fe. I si, en una hora de penediment, pot anomenar-se ell
mateix un «mal crestià» (Cant espiritual, CV, 33), és nogensmenys per-
fectament conscient tant de la seva adhesiö intellectual a Déu com de la
flaquesa de la seva voluntat en l'obrar:

Tan clarament en l'entendre no peque
com lo voler he carregat de colpa

(ibid., 17-18).

Catölic convençut i fidel deixeble de l'escolàstica, el poeta de Gan-
dia és, per damunt de tot, un formidable expositor de les intimes contra-
diccions que constantment el turmenten.

Dos
grans desigs han combatut ma pensa

(IV, 14)

és un gran vers que, com diu Montoliu,13 podria servir de lema a tot el
seu cançoner, tot ell marcat pel dualisme del diseurs poètic. Piaer i
dolor, amor espiritual i amor carnal, esperança i desesperança («tem-
bre i fiar», LIV, 42), amor i odi, seny i voler, gosadia i timidesa, ànima
i cos, fe i dubte s'afronten inexorablement en cada un dels cants, tant
d'amor com de mort, i fins i tot en el Cant espiritual. Ausiàs March
mostra contfnuament les dues cares, discordes si no oposades, del seu
mon interior. El Jo preeminent, apunta Marie-Claire Zimmermann,14
és sempre el subjecte i l'objecte del diseurs poètic. No un Jo unificat,
plener, segur de si mateix. Un Jo conflictiu, amb l'enteniment adherit
a un ordre estable, pero en l'afectivitat anàrquic, dispers, carregat de
dubtes i d'incerteses. D'on prové restructura sempre binaria del seu
clam essencialment lfric —a desgrat de les continuades elucubracions
filosöfiques. Sembla com si aquell sistema d'oposicions que caracte-
ritzà durant quatre segles el «gran cant de l'amor cortesà» —segons el
tftol feliç de Paul Zumthor15— hagués arribat en el nostre poeta al cim
més ait en la seva expressiö i en la seva profunditat. Les antinomies
«fina amor»-«amor folla» veracitat-mentida, passat-present, realitat-
potencialitat, que en la lfrica trobadoresca no ultrapassava cap movi-
ment dialèctic, es trobaren sobtadament erigides en realitats ontologiques,

integradores d'aquest Jo tràgic i fidel alhora que omple dels seus
«dictats» el cançoner.

De totes les oposicions on s'engendra l'oximoron geganti que és la
poètica ausiasmarquiana, les més radicals son, en els cants d'amor, la

95



Renacimiento

que enfronta l'amor pur amb l'amor sensual; en el Cant espiritual —i
adhuc en els cants morals—, la del pecat amb el penediment. El poeta
vol transmette la veritat integral de la vida interior. Per aixö no amaga la
seducciö de l'amor carnal. Perö la refusa, tot i haver-ne assaborit els
piaers. La seva constant aspiracio va vers l'amor espiritual. Un amor tot
ell «incorporai» «honest» —com el de Petrarca—, que no tragina amb
ell cap element carnal i per aixö ha d'esdevenir immortal:

Amor honest los sants amants fa colre:

d'aquest vos am, e Mort no'l me pot tolre.

(XCn, 19-20).

Avui dia sabem que hi ha dins el corpus poètic d'Ausiàs March una
evoluciö, una historia personal reflectida16.1 que és impossible, per tant,
de considerar com un sol bloc tots els poemes. Tanmateix el que acabo
de dir és una constant. Sempre el poeta maldiu de la «folla amor» i pre-
fereix—o pretén preferir —les amors del seny o de l'enteniment. L'amor
espiritual adquireix, en el cicle de Llir entre cards, un caire cada cop més
mistic i arriba a donar a l'anima de l'amant la força de penetrar i viure
en el cos de l'estimada. És el «tresport» amorös, que Ramirez ha identi-
ficat;17 com en aquest exemple:

Tant en amor ma pensa en ait grau munta

que ma arma és dins en lo cors que ama

(LXXin, 45-46).

Essent de naturalesa espiritual, immortal, l'amor serà també total,
sense limits, posseït d'un desig insadollable d'infinitud:

Si com aquell qui per sa infinitat
no pot ésser de res finit content,

[...]
axf Amor, vos amant, m'assegura:
tot lo restant del mon li fa gran nosa.

[...]
Lir entre carts, [...]
vostre esperit és aquell qui em conquista

(L, 1-2,7-8,41,43).

A aquesta altura, l'amor és com un misteri divf. El misteri sobre el
quai el poeta ha reflexionat tot al llarg de la seva obra. En un dels

poemes més extensos del cançoner, el LXXXVII, l'anàlisi gairebé
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doctrinal de l'amor i dels seus efectes culmina en fer de l'amor un
absolut. Ausiàs té perfecta consciència que el bé sobirà no és

d'aquest mon. I tanmateix el cerca, adeleradament, com si el bé absolut

fos justament l'amor:

Si com aquell de la pensa tan vana

que en aquest mon lo bé sobiran cerca

[...]
me pren a mi, que Amor deïfique

(LXXXXVII, 251-52, 255).

Act és l'amor el que esdevé com una divinitat, no en el sentit d'un
déu pagà, de l'Eros mitolögic, sind en el d'un absolut, creaciô del seu
mateix desig d'infinit:

No conec horn qui, sens amar persona,

conega Amor e per déu lo confesse;

yo son aquell que per negun temps cesse

d'imaginar en ell, e res no em döna

(ibid., 261-264).

Marti de Riquer18 ha fet remarcar que la vera i propia deïficacio de
l'amada apareix només en els cants d'amor adreçats a Llir entre cards,
els més apassionats potser i els que porten més clara la marca de la
lluita interior entre el desig d'amar fins a 1'extrem i el dolor de no
poder atenyer l'amada fugissera: el sobresamor que causa en el poeta
el sobresdolor que el fa sofrir de fam i de set19. Puix «que lo desig del
cors no es pot estendre / a lleig voler» (XXIII, 39-40), cal que el cos
gentil de l'amada esdevingui també «matèria espiritual», per dir-ho
aixf, quelcom d'immortal com l'amor:

Dona, tal sou que per vos me vull tolre
tots los délits que el mon als joves döna;

a voste amor lo meu cor s'abandona,
lo vostre cors per deessa vull colre

(XXXVI, 25-28).

De poema en poema, si analitzem metodicament els del cicle Llir
entre cards, veiem avançar el procès de divinitzacio. En el cant segiient,
el XXXVII, el déu ja no és l'amor, ni el cos d'ella és honorât com una
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deessa. Aci el poeta proclama un sentiment d'adoraciö. Perö Dona Teresa

és encara un déu terrenal:

Avos ador, si no me'n repreneu:
[...].

que vos confés per un terrenal déu

(XXXVII, 37,40).

Progressivament, l'aspiraciö a l'infinit es fa més exigent i més
immediata:

Ço
que deman mereix preu infinit...

Lo meu voler a l'infinit s'acosta20

(XXXVm, 17, 29)

S i bé d'amor terme no pusc atenyer21

(LVI, 5),

Fins a arribar a l'esclat vertiginös d'aquell

os, dona, sou mon déu e mon délit!

(Lin, 25).

Ausiàs March tanmateix no s'enganya. La seva consciència religiosa
és prou afinada per a adonar-se de la irreverència heterodoxa del que
acaba d'escriure. En el cant XXXVI, després d'haver dit a l'amada «lo
vostre cors per deessa vull colre», afegeix amb plena lucidesa:

C si d'aço vers Déu cornet ofensa,

yo me'n confés, a penedir no baste;

la gran sabor del penitent no taste:

la vostra, pens ser de vérins defensa

(XXXVI, 29-32),

on és visible alhora la consciència del pecat i la dificultat del penedi-
ment. I en el cant següent, on proclama la seva adoraciö quasi-teologal
envers l'amada, dirà encara, com per assumir-ne ell sol la responsabilitat:

deixau
a mi carreg de consciença

(XXXVII, 36).
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Mentre que en el LUI quan expllcitament ha fet de «vos, dona, mon
déu e mon délit», renunciant a tota altra consideraciö d'ordre religiös,
conclourà:

doncs
no us dolgau si perd lo mon per vos!

(Lin, 26).

* * *

En un temps tan intensament amarat de cultura religiosa i en un
poeta tan rigorosament informat de les coses de Déu, no té res
d'estrany que les comparances i les imatges poétiques vinguin del
mon sagrat i fins de la vida eterna. Aquest tipus d'allusions van des de

simples referèneies liturgiques —com «mon pits flac lo passi de Rams
canta» (LXIV, 28), recordant l'ofici del diumenge de rams, amb el
«passio» segons sant Mateu— fins a «exageracions», com diu Bohi-
gas, tais com sentir gelosia del mateix Déu («yo so celös si molt amau
a Déu», LXXXIX, 54) o comparar el poeta els seus sofriments d'amor
amb els treballs que hagués sofert per Déu (VII, 58). No cal, perö, que
m'estengui sobre aquest punt, a bastament conegut i comentat per
Bohigas i per la majoria dels qui han estudiat el nostre poeta. Les
seves «audàcies de pensament» —que, com ja remarcà Menéndez y
Pelayo,22 esgarrifaren els traductors castellans del segle XVI, fins al

punt de fer-los ometre frases i adhuc estrofes senceres23— son amb

prou feines més agosarades que tantes altres de la poesia de canço-
ner24.1 en aquest üs i abus de la imatgeria religiosa, La Celestina no és

pas cap exceptio a la darreria del segle xv. Hi ha una diferèneia i és

que Ausiàs March s'adhereix conscientment al dogma i a la moral
cristiana, mentre que els personatges de Fernando de Rojas tenen
cultura religiosa, pero son curiosament amorals. El que fa tanmateix la
particularitat excepcional d'Ausiàs March en el seu temps és la seva
sinceritat rabiosa i el fet que exposi els seus dubtes, les seves vacilla-
cions, fins i tot les Intimes contradiccions i les angoixes que l'agiten
quan lûcidament s'adona que s'esta allunyant tant d'aquest dogma
com d'aquesta moral.

Pere Bohigas fa un comentari sobre els mitjans d'expressio ausias-

marquians que em sembla que conté la clau del que he anomenat pro-
blema hermenèutic. «El seu caracteristic dualisme de diseurs poètic —
escriu Bohigas25— contlnuament ens transporta de la disquisiciö
doctrinal a la confidència, o, fent el cam! invers, des d'un estât personal
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a l'elucidacio d'un fet d'ordre moral». Parallelament, afegiria jo, passa
d'autèntiques i emocionades afirmacions religiöses a la confessio
d'estats d'esperit radicalment oposats, entre els quais figura aquesta
espècie de negaciö de Déu, implicit en la divinitzaciö de l'amada. Llan-
çat pel cami de les hipèrboles, quan es tractava de vantar-se de la quali-
tat espiritual de l'amada, el poeta passa a les antiïesis: Déu i l'amada es

mostren com una antftesi més en restructura binària de l'axiologia
ausiasmarquiana. I aquesta és l'absoluta novetat. Tant en l'exposiciö
poètica del seu mon doctrinal com en la revelaciö esquinçada del seu Jo
mtimament dividit, Ausiàs March ateny els limits de l'expressiö.

* * *

Quant a l'aspecte historic del nostre problema, el testimoni del Marqués

de Santillana demostra que Ausiàs March era prou conegut en
vida a Castella —almenys dins 1'ambient cultural refinat en que es
movia l'aristöcrata poeta26. Les primeres influències textuals documen-
tades —i a bastament comentades— es troben en Joan Boscà i, a través
d'ell, en Garcilaso de la Vega, àdhuc abans que fossin publicades les
traduccions castellanes conegudes (de Baltasar de Romani, 1539, i de

Jorge de Montemayor, 1562). Horn ha suposat, doncs, que fou Boscà el
vehicle de la coneixença d'Ausiàs entre els poetes de llengua castella-
na. Per bé que Bohigas té bones raons per a creure que Don Diego Hur-
tado de Mendoza en conegué el text original27. Essent aixf, logicament
no es pot excloure una certa difusiö del nostre poeta en els médis
intellectuals castellans del segle xv. I no résulta una hipötesi gens agosara-
da de suposar que un home de tantes lectures com l'autor de La Celesti-
na2S hagués tingut ocasiö de conèixer Ausiàs March.

Podrfem tenir més dubtes si aquesta fos l'ünica reminiscència
ausiasmarquiana visible en La Celestina. Pero jo n'hi trobo d'altres. Dues, si
més no, de primerîssima importància. No res menys, per exemple, que el
clam de Melibea quan justifica el seu suïcidi imminent per la mort de
Calisto i demana al seu pare d'ésser enterrada amb ell:

MEL. —Cortaron las hadas sus hilos, cortâronle sin confesiön su vida,
cortaron mi esperança, cortaron mi gloria, cortaron mi compania... Su

muerte combida a la mi'a, combida a fuerça que sea presto, sin dilaciön; ...E
assf contentarle he en la muerte, pues no tuve tiempo en la vida...j O padre
mio muy amado! Ruégote que sean juntas nuestras sepulturas...29
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<;,No es pot sentir, a través d'aquest text, com un eco clarament
perceptible del primer dels cants de mort, en especial dels primers i dels
darrers versos?

Aquelles mans que jamés perdonaren
han ja romput lo fil tenint la vida

de vös, qui sou de aquest mon eixida,

segons los fats en secret ordenaren.
Tot quant yo veig e sent dolor me torna
[...]
e lo meu cors, ans que la vida fine,
sobre lo seu abraçat vull que jaga.
Feri'ls amor de no curable plaga;
separa'ls mort: dret és que ella els ve'ine.

(XCII, 1-5, 245-248).

El fil tallat, els fats («las hadas») que no perdonen, el délit romput
(vers 65-66), la mort que convida a morir («...la mort, y asö'm fa brega /
tal e tant fort que, altre matant, mi mata», versos 138-139), la mort que
ajunta els qui separà la vida, l'abraçada letal dels dos cossos en la tomba...

tots aquests elements es retroben en cadascun dels dos textos.
qEvocacio l'un de l'altre o simple coincidència?

Més enllà dels topics, hi ha sobretot entre la poesia d'Ausias March i
el mon novehlesc de La Celestina un punt de contacte fonamental: el de
la concepciö de la dona. I cal reconèixer que és Ausiàs March qui, en el

conjunt del seu cançoner, pren envers la dona una actitud realista, abso-
lutament nova en la literatura medieval, tan distant de la dels trobadors
com de la dels poetes italians stilnovisti30. El mateix Ausiàs que en certs
moments hem vist espiritualitzar la dama, fins a divinitzar-la, en general
l'esguarda com un ésser real, de earn i ossos, amb virtuts i vicis, quali-
tats i defectes, temptadora, tan capaç de puresa com de sensualitat, una
persona humana, en fi, com la del poeta mateix, dotada de vida propia.

La relaciö d'Ausiàs March amb eis trobadors, que Amadeu Pagès
exagerà a grateient, ha estât suficientment valorada i matisada per Bohi-
gas, Montoliu i Riquer. Molts dels ternes convencionals de la poesia tro-
badoresca cortesana es mantenen, topics, en Ausiàs March. Perd la visio
global és una altra. En lloc d'ésser com la domna, la senyora feudal a qui
el poeta provençal ret vassallatge, les dames de qui el nostre poeta es diu
enamorat son del seu mateix braç, tan humanes i sensuals com ell. Per
als italians, l'amada és un ésser superior, quasi angèlic; Dant i Petrarca
lloen a desdir la bellesa corporal, reflex d'una ànima purfssima, d'una

101



Renacimiento

feminitat ideal, que en el fons és més a prop del slmbol —o de 1'aHego-
ria— que de la realitat tangible. Ausiàs March, tot i haver evocat sovint
la perfeccio de la dama a qui s'adreça, no en dona mai la descripcio
corporal i en canvi li fa sovint retret de la seva feblesa espiritual. Tan ornament

realista és Ausiàs quan parla de les dones, que Montoliu l'anome-
na decididament «poeta misogin»31, mentre que Bohigas, matisant amb
agudesa, analitza el deute que el nostre poeta contragué amb la literatura
misogina del seu temps. Jo diria, com ell, que cal distingir entre eis «dic-
tats» adreçats directament contra una fembra, els que son —escolàstica-
ment— antifeministes, dels que traeixen un desengany amorös i dels

que aHudeixen a una dona amada, idealitzada si es vol, pero real tanma-
teix, com la Dona Teresa del «bell cors e honest», regida pel seny, pero
que «verge no sou, perquè Déu ne vole casta», cantada al poema XXIII,
«Lleixant a part l'estil dels trobadors». Per aixo he parlât de la concep-
cio realista de la dona en el conjunt del cançoner d'Ausiàs March: una
criatura terrenal i vivent.

Ara, aquest descobriment poètic de la dona com una realitat humana,
amb una psicologia personal, que en la lirica pertany propiament a
Ausiàs March, en la novehla pertany a Fernando de Rojas. Al costat de
les dames pàHides dels llibres de cavalleries, al costat de les enamora-
des deliqüescents de les novehles sentimentals del segle xv, Melibea és

una noia de cos sencer, dotada d'un gruix de realitat psiquica, moral,
fisica i àdhuc social que la fa ésser la primera heroïna noveHesca de la
literatura universal. Primera indiscutible en el temps. I una de les prime-
res en la qualitat humana de la ficcio narrativa. A mi no em desplau de

pensar que aquesta creacio literaria excepcional hagi estât engendrada
—com l'elogi emblemàtic que en fa Calisto en divinitzar-la— per la
poesia d'Ausiàs March.

Montserrat, 1982
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NOTES

1. Cito de 1 'ediciö de julio cejador y frauca, Clâsicos castellanos, 20 i 23. El pas-

satge és al vol. I, 27. Aquest incipit figura ja a l'ediciö de Toledo 1500, exemplar
unie a la Biblioteca Bodleiana de Ginebra, que Cejador no pogué conèixer.

2. Ibid., I, 41.

3. Ibid., I, 44.

4. Ibid., II, 68.

5. En Y opus magnum celestinenc de maria rosa lida de malkiel, La originali-
dad arti'stica de «La Celestina» (Buenos Aires 1962), p. 367, per exemple, tot
el que la diligent recercadora troba a dir a propösit de l'elogi divinitzador de

Calisto és: «modalidad organica del personaje [es] este rasgo... sobre el cual
llama la ateneiön el incipit de 1500, curândose en salud».

6. marcel bataillon, La Célestine selon Fernando de Rojas (Paris, 1961), pas¬
sim, especialment pàgs. 13, 76, 91, 106, 129, 170, 200, 226.

7. Decididament, cal ésser prudent quan horn fa afirmacions en histöria literaria!

Aquest «aigu més diligent que jo» és el meu excel lent collega Aldo Menichet-
ti, de la Universität de Friburg: quan aquest article ja estava compost, m'ha
assenyalat un poeta toscà de mitjan segle XIII que en la divinitzaciö de l'amada

va tan enllà com el Calisto de La Celestina. Es tracta de Guittone d'Arezzo,
en les seves Rime, publicades per Francesco egidi (Bari, 1940; Scrittori d'lta-
lia, 175) canço A renformare amore, pag. 18, on gosa dir: «Voi mi Deo sete e

mia vita e mia morte» (v. 33). Heus acf el passatge tot sencer, que és gairebé
blasfemador en el primer i en els très darrers versos:

Fede
e speranza aggiate, amore meo

ché'n amar voi sempr'eo cresco e megliuro:
cos! v'ho'l core e'l senno e'l voler puro,
che'n obrianza ho meve stesso e Deo.

Voi mi Deo sete e mia vita e mia morte:

che, s'eo so en terra o'n mare

in periglioso affare,

voi chiamo, com'altri fa Deo,

tantosto liber mi veo.
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Em sembla, perè, impossible d'establir una relaciö directa entre el vers esmen-
tat i el d'Ausiàs March «Vos, dona, sou mon déu e mon délit», a desgrat de la

clara analogia, i encara menys amb les «herejfas» de Calisto.

8. PERE BOHiGAS, Introducciô a Ausiàs March, Poesies (Barcelona, 1952; ENC),
vol. I, pag. 54 i n. 13.

9. Ibid., 140.

10. Cf. EZio CHiORBOLLi, comentari a Le Rime sparse de Petrarca (Milano, 1924),
784: «L'anima divina di lei nella persona bella sedeva tranquilla e Serena e

amorosamente onesta, come virtuosa donna all'ombra di mirabile pianta».

11. Veg. per exemple, el sonet XXX, 1: «Giovane donna sotto un verde lauro...».

12. manuel de MONTOLiu, Ausiàs March (Barcelona 1959), 73.

13. Ibid., 94.

14. marie-claire Zimmermann, Metàfora i destrucciô del mon en Ausiàs March,
Actes del Cinquè Colloqui Internacional de Llengua i Literatura Catalanes,
Montserrat, 1980, 126. Jo, perö, no gosaria seguir el raonament de la Sra.

Zimmermann fins a la seva «proposiciô final»: «Aquest home del segle xv és

un increient, o almenys un personatge obsessionat pel no-res i el desésser»

(p. 149).

15. Paul zumthor, Essai de poétique médiévale, Pans, 1972, p. 207. Sobre les

estructures binàries en Ausiàs March, vegeu també saverio panunzio, Una

cançô emblemàtica d'Ausiàs March: «Ax( com cell qui desitja vianda» i el
contrast entre cors i enteniment, Estudis de Llengua i Literatura Catalanes.

Homenatge a J. M. de Casacuberta, I, Montserrat, 1980, pp. 201-210.

16. Després dels treballs d'Amadeu Pagès i de l'ediciö de Bohigas, han contribuït
eficaçment a precisar la cronologia —i per consegüent l'evoluciö— dins el

corpus ausiasmarquià els estudis de marti de riquer, Histdria de la literatura
catalana, II, Esplugues de Llobregat 1964, 484-540, i Pere ramirez i molas,
La poesia d'Ausiàs March. Anàlisi textual, cronologia, elements filosofics,
tesi, Basilea, 1970, 195-312.

17. ramIrez, Op. cit., 263ss.

18. riquer, op. cit., II, 508.

19. Cf. XXXVII, 25-32.

20. Excepcionalment, per a aquest vers, prefereixo la lliço majoritària dels mss.

ABDEGIH i de les edicions antigues a la del ms. F que segueix Bohigas: ab infinit.

21. En un sentit que s'acosta a la meva hipètesi, montoliu, op. cit. 90 ss. parla de

«la resoluciö [d'Ausiàs March] de refugiar-se en el silenci auster i résignât
d'un amor net de tota tendència egoista i exempt de tot goig de la earn i dels

sentits, d'un amor tot esperit, de qualitat intellectual, que l'acosta als esperits
angèlics, perque, purificat aixf, es troba ja en aquell grau elevat de l'amor pla-
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tönic que Ii permet de passar fàcilment a l'örbita suprema en què la criatura
gravita ja directament dins el cercle d'atraccio de la Divinitat». D'acord. Perö
al meu entendre no hi ha ni una engruna d'idealisme platönic en Ausiàs March,
i la divinitzaciô de l'amada no és un "refugi" sind una aspiraeiö.

22. MARCELINO menéndez Y PELAYO, Historia de las ideas estéticas en Espana, I,
Madrid, 1946, 437.

23. Hi ha exemples nombrosfssims d'omissions d'aquesta mena, moites de les

quais afecten justament eis versos que he citât en aquest treball: VII, 49-68;
XXXVI, 25-32; LXXXIX, 54; etc. Corn també V, 9-16; XVII, 1, 54; XVIII,
25-40; XXI, 1-8, i tants d'altres passatges que estableixen comparances entre
coses d'amor i coses de Déu.

24. Cf. l'ediciö pôstuma de dos treballs de maria rosa lida de malkiel, La dama

como obra maestra de Dios. Esbozo de un estudio de topologîa bistôrica y estruc-
tural i La hipérbole sagrada en la poesîa castellana del siglo XV, dins Estudios
sobre la literatura espanola del siglo xv, Madrid, 1977, 179-290 i 291-309.

25. BOHIGAS, Ausiàs March, I, 109ss.

26. Cf. riquer op. cit., II, 484.

27. BOHIGAS, op. cit., I, 156.

28. Vegeu, entre d'altres, F. Castro guisasola, Observaciones sobre las fuentes
literarias de «La Celestina» Anejos a la RFE, 5, Madrid, 1925.

29. La Celestina, ed. cit., II, 197ss.

30. Cf. riquer, op. cit., II, 545ss.

31. montoliu, op. cit., 107.
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